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NAALTSOOS ’AH I’Nut BINIIYi YIZHl 
ADAALNE IGIS K’AD BAA HGOLZHIIZH 


’Aniid t’oo ’aak’eeji’ 'anahoolzhiizh yqqdqa’ Naabeeho binint’a’I beesh bqah dah naaz’anf 
ha'nlnlgll Tseghahoodzanlgi ’atah naanasdljj’go naat’aanii ’atnana’nltlgll yaa ndaast’jjd ni’. 
’£1 shjj nohlq’l nihil' beedahozin. Beehaz’aanii woiyeii bik’ehgo naat’aanii ninadaha’nlit doo¬ 
leetii la’ yee la da’astjj’ ’lldaq’. Jo ’el kot’eego yee ndahaz'aq ni’. Dine naaltsoos ’adeidi- 
yoonitii ’attse blzhi’ naaltsoos bikaa’ ’adaalne’go naaltsoos ’adaatts’llsl, bee ’eehozin biniiye 
bitqa’niih dooleet. Dll naaltsoos naa’niihlgll hwee ’adingo ’el doo ’atah naaltsoos ’azhdoo’at 
da. Shaa’ kot’eego bee nihoot’aq ni’. Dll k’ad Nltch’itsoh dabidii’nligo ndlzldlgll taa’iidoo 
naaltsoos hataadaa’niihgo baa ha’ooldee’. ’£1 t’aa baa na’aldeehgo naaki hdidoozit. Nlel 
Yas Nitt’ees wolyehlgll t’aa ’attso nlnaadeezidl ’Inda ’aadoolzjjt. 







Dii kwii tid bikee’ dzoosihgo be’elyaaigii t’aadoo le’e t’ad ’anaa' siljj’ shjj binahaalyeii ’at’e 
/ini. ’ii shjj nlei tatkaa’di tsinaa’eet bikaa’doo dego bihidichxiid. Dii t’oo nabihonitaahgo 
kwii to’ dego haalwodgo naaltsoos bikaa’. Nlei dego ’ashdladiindi tsin sitq biighahgoo niilwod 
jini. ’Add§^’ shjj ’inda t’aadoo le’e bee bida’neel’qqh daniliinii, bee ’eedahozin dooleetii t’aa 
bi yik’i niyiiznil. "Aerobee" wolyee dooleet hodoo’niid 1a. 


Naaltsoos ha ’adaalne’go ta’ halak’edahc’ 
nllt. ’Adaattsllsl yee’. ’£1 ts’lda doo yoo ’ajit- 
t’e’ da, haala ’el nllaahdi naaltsoos ’adaha’nllt 
baa nl’diildee’go ts’lda t’aa liyisll blholnllh. 
Hwee 'adingo ’el doo ’atah naaltsoos ’azhdoo- 
’at da. Kot’eego yee ndahaz’a nihinant’a’I. 

Nlel ’adahoolyeegoo naaltsoos ’ahi’nltlgll 
ba dahwiidoo’aat doo t’aa ’el naaltsoos niha 
’adaalyaii dabikaa’ dooleet. Dll kwii bika’lgll 
t’oo bee hane’ii ’at’e. Nihinaaltsooslgll Shaa’ 
Tohl hoolyeedi naaltsoos ’atah 'adooh’a! nligo 
bik'aa’gogo doo nlel To Naneesdizl hoolyeedi 


’atah naaltsoos ’adooh’ai da. Haala nihinaal¬ 
tsooslgll Shqa’ Tohl hoolyeedi naaltsoos ’a- 
dooh’at nligo bikaa’ ’el bqq. T’aa ’aanll nlel 
tToo’di, haadi da nlzaadi beesh nit’i’ da bqah 
naatnishgo ’el t’aa ’aanll t’aa ’aadi ’atah naal¬ 
tsoos ’adooh’at. Jo ’el ’aadi dll naaltsoos ’ada- 
ha’nltlgll lahgoo t’aa ’akot’eego ba dahwii- 
doo’aat. Kodi keyahdi naaltsoos ’adaha’nllt 
baa na’aldeehlgll t’aa bit ’ahltjl ’akodadoonllt 
’aadi. Nlel Hoozdo hoolyeedi keyah ’atah bi- 
naatnishdi t’aa ’aadi naaltsoos ’atah ’adooh- 
(Continued on page 2.) 


NIHINANT’A’I NINADAHANILlGU 
BAA NAaHOOLZHIIZH 

By John C. Claw, Sec’y, Navajo Rights Association 
Kayenta, Arizona 

Ya’at’eeh laa sik’isoo, ’attah ’aasijloo, t’aa- 
doo le’egoo ’ahit naadahodiilnih nisingo ’el 
dll biniiye k’ad kwii sha naahoo’a’. Bee hanaa- 
deesdzihlgll ’el sha naadadidoohts’jjl. 

’liyisll baa ndeit’j t’aa ’attsogoo ’el t’aa 
nihit beedahozin. Dll k’ad hastol beesh bqqh 
dah naaznill naadadoodleetii ninaana’nltlgll 
’el k’ad beehozingo dqqgoo ’anaadoot’a, 
W6ozhch’[[d binigoo. ’Ako ’eidllgll t’aa ’anot- 
tso nihit beedahozingo shjj koonl baa ndaaht’j 
’adahwiis’aagoo t’aa nltteel nt’ee’ dine bike- 
yah bikaa’goo. 

’Ako nihl ‘atdo’ dll kojl, shl naashahljl, 
Todlneeshzhee’jl ’atdo’ baa hwiinft’j. Dine 
ts’lda t’aa ’attso, t’aa dabighangoo yaa ndaa- 
t’jigo ’at’e. Baa yadaati’go ’at’e. Dll ’liyisll 
nihilqajj’ dah sidaa dooleetii, jo ’el ’liyisll baa 
nahat’j, ’akon. Nihl dll k’ad kojl nihit haz’aq- 
jl Todlneeshzhee’ doo nlel binaagoo Dzitljiin 
bikaa’goo doo kojigo naghal Tse Bii’ Ndzisgai 
hoolyeegoo dine keedahat’jjgoo, ’aadoo ’Ool- 
jee’ Toogoo da, ’aadoo nlwohjj’ Tooh binii- 
t’aagoo da nlel Tsetigai Deez’ahl blighahgo, 
’akqq t’aa ’at’ee nt’ee’ yaa hdaat’j dll. ’Indlda 
Naatsis’aagoo, ’Inda To Naneesdizlgoo, Ba’a- 
dlweigoo, Dzit Libalgoo, ’aadoo kojigo t’aa 
’akot’eego ba dadiits’a’ Tsezhin Bii’ dahool- 
yeegoo. ’Aadoo nlel tt’oo’goo ha’a’aah bich’ljl 
dine keedahat’lnlgll ’akgg t’aa ’attsogoo yaa 
ndaat’jj la ’Ako dll ’adah naanasdaa doo¬ 
leetii, jo ’eidllgll t’eiya hot nqaki danilj. Binii- 
naa ’at’eegi ’el, jo dine t’aa bit keedahwiit’linii 
t’eiya baa dadzlinlidlligo baa ntsldeikees. T’aa 
dine t’aa beehojlsinii t’eiya, bii’ honlt’i’gi hot 
beehozingo, naaghaagi, ’Inda nahdeq’ nlyaa- 
dqe’ hinaagi hot beehozingo jo ’akot’eego 
t’eiya dine doo hot naaki niljjgoo, baa yijolligo 
’el kot’eego naat’aanii ha’at’eegi da choidoo- 
’jjtgo ’el blka ’ahodiichlld. Jo ’akot’eego yaa 
ndaat’jjgo bit naaki danilj. Dine naanatahdi 
doo yeedahosinii ’el ’akoolyeenii niilteeh da- 
bi’di'nligo, ’Inda daanli ndi, jo ’ako dine doo 
joo’jjgoogo doo beehozin da nahalingo ’at’e. 

Jo k’ad Iq’l da dadiits’a’go, ’akon, Iq’lgoo 
hadahwiisdzogoo jo ’el ’akoolyehlgll ’el shl 
’alqqjj dine ba ch’lnlshaah nl dajinligo ’ahit 
dahojilne’. ’Ako ndi dine doo t’aa ’attso hwee- 
dahosin da, akon. ’Akwe’e t’eiya ’at’e. ’Aajl 
To Haach’j’jl dine ta’ Alfred Bowman wolye 
jinl, ’eidl shl ’adah sidahlgll blnlshtaah nl j ini 
da j ini. Jo ’ako ’el dll kojl Dzitljiinjl dine kee- 
dahat’linii ’el doo hweedahosingoo yaa ntsl- 
daakees, ’akon. 

’Inda naghal To Naneesdizl nahos’a’jl ’eiya 
Scott Preston, ’el ’aajl ndadiilteet daanl dine, 
kot’eego dei’niih. Jo ’el t’eiya t’aa ’aanll t’aa 
dlkwllgoo shjj beeho’dllzin. Ndi ’ako ndi Iq’l 
doo beedahoniilzin da daanl ’atdo’. Jo ’akon, 
(Continued on page 2) 


































(Continued from page 1) 

’akot’eego baa hwiinit’j dn k’ad. DII k’ad 
ch’inl’cirngn 'ei t’oo bee hane’Ign ’at’e. 'Inda 
Scott Preston bikeedoo, jo ei yi-I dah dlnoo- 
keetii 'ei Maxwell Yazzie wolye, ’eidi yit dah 


nikeeh, ’eidi ba ’adadi’yii'nii daani, jo kot’ee- 
go ’aldo’ dine yaa hdaat’ii la. Ndi jo ’ei ’aajl 
t’aa biji bit ya’adaat’ehlgll shi( ’ei daabila. Jo 


la’ ’ei kodoo doo ; beedahoniilzin da daani la’ 
dine koji Todlneeshzhee’jl hinllal. 

’Ako dii nihi koji nahookgsji hiniidlaii, dii 
Dzih'jiin bikaa’goo doo Todlneeshzhee’ binaa- 
gi doo naghai Tse Nitsaa Deez’ahl goyaa, To 
tikangoo, Dzit Nahoozitii binaagoo, ’inda T’iis 


Nazbqsjl, ’inda naghai Ch’inil[£ godeg dine 
keedahat’iinii ’ei dii k’ad niha dah sidahigii 
t’aa ’ei ba ’anaadadi’yii’nit daani. ’£1 Iq’i 
’akodaanll la. ’Akot’eego yaa ndaat’I, ’akon. 
Haala dii k’ad niha dah sidahigii ts’ida bii’ 
honlt’i’gi, yee siziinii, bintsekees niliinii jo ’ei 


bee beedahoniilzin. Haala ch’ooshdqqdqa’ ’ei 
t’oo ’akeedoo dah sidahigii ’akone’ ’eiya yee 
nahonilneehgo hoolzhiizh Hastiin ’Adiits’a’i 
yqq dah dzizdahaadaq’. ’Aadoo woshdqq bi 
’alaqji’ dah neezda djj’ naahaildqq’. Jo ’ei 
k’adgq yiighah ’ateeh. ’Ako ’aaji’ nizaadgoo 
niha tadoolnish. ’Ako kot’eego yee ndeiikaah- 
go, yee yik’ltsldaylfkeesgo k’ad ’akot’eego yee 
yeedahosin. ’Ako bini’ t’aa ’ei niha dah naa- 
nasdaa dooleel" daaniinii Iq’i dine. 

’Ako nihila, ’adahwiis’aagoo baa ntsldaah- 
keesii, dine baa dzIInoh-Hi, jo bit keedahoht’j, 
t’aa la ’aanii ’at’e ni doo hani yii’aah da, t’aa 
’iiyisii doo hdni yii’aah da ha’at’eegi da nijii- 
daah dadohni, ’akon. Nihinishdaah naghai 
tji’ ’akot’ehlgll ’aadiilyeed, ’ei bee nihinish¬ 
daah dadohnii teh ha’at’eegi da jaadk’ehgi 
da. Baa naahkai teh, jo ’akot’eego doo nihini 
dei’aahgoo ya’at’eeh. Nihi ’aldo’ dii koji dii 
baa ch’Idahose’anljl dine keedahat’Inlgll jo ’ei 
’akodaanl, ’akon. Bini’ nihiI([’ t’aa ’ei ’alqaj[’ 
’adoolwot, t’aa ’ei bee ninaahidiikah daani 
nahalin. Haala ts’ida nizhonigo ha’at’Ii da 
niha nayik’i yatti’, ’ei bee ’at’eego bit beeda- 


hozin. 

Naanatahgo ’at’eego bii’ naahonlt’i’ii nihi- 
Iqqji’ dah naaneesdaago, jo ’ako ’ei doo ’ee- 
hozin da nahalin. Baa ’ayahoolni. Ha’at’Ii da 
ya’at’eehgo bik’i yaatihgo d[[' naahaigo, ni¬ 
zaadgoo k’ad ha’at’ii da ya’at’eehgo nizhonigo 
dine ba nabik’Iyati’go ha’at’ii da ba hasht’e’ 
ninalkid nahalinqq ni’ ’akwe’e tahgo ’anaa- 
nat’eii nindanaltijgo, jo t’aa ’ako doo ’akwli- 
doollit da. T’aa ’6ozy((’ nt’ee’ t’aa ’at’e doo 
’akwlidoollit da jo daaniigo ’adaanl. ’£1 bqqgo 
’ako t’aa bit beedahozinii t’aa ’ei Iq’i nina’nil- 
go ya’at’eeh hastoi. Kodoo bihidinltqadii, 
beesh bqqh dah naadadoo’nitil. La’ t’aa ’ei 
ninadahaas’nilgo ya’at’eeh, t’aa ’ataadahosh- 
kizhii, t’aa bit beedahozinii. Jo nihi k’ad ko- 
dadii’ni koji keehwiit’iinii. ’Aadoo ts’ida na- 
honitt’agi, 'nahonitt’a nahalingoo, jo ’akqq 
hastoi dahadeesaago ’at’e. Dii beeso «lq’i 
neeznaa naahaiji’ bee nda’doonish ha’ninigii 
dine bikeyah bikaa’gi, ’olta’ bee ’adahodool- 
niit ha’ninigii, ’inda ’azee’al’[ bee ’anldaho- 
doolnllt ha’ninigii, ’inda ’atiin da bee binda’- 
doonish ha’ninigii, ’inda kodoo haish[( bee 
hasht’ee dadoolniit ha’nlinii t’aa ’attso, jo bi- 
niiye wokeedgo dikwii shj( naahai. ’Ako ’ei 
k’ad bee Iq da’azlfi’ ndi tahgoo t’ah baa da- 
hwiinlt’I, ’akon. Haadoo shj[ t’aa bee ch’Ida’- 
doonish. Dii k’ad hastoi ninadanii’nltlgll 
ts’ida ya’at’eehgo ntsidaakeesii, bitsi its’ i in 
ndaalnishii ’ei t’eiya bqqh haa’nilgo ya’a¬ 
t’eeh. ’Ako nizhonigo niha nayik’i yadadoot- 
tih. ’Aadoo bee nda’doonishgoo nizhonigo 


’ahadeinilgo yaa ndookah. Jo ’eidiigii ’iiyisii 
naanish naadaadleeh nahalin. T’aa biholni- 
higii, t’aadoo hozhq' ntsekeesii dine doo ’ei 
ta’ ’akone’ ’ajott’e’ !e’ ’at’eegoo hoo’a’go 
’at’e k’ad. Ya’at’eehgo nihe’iina’ ndoojqqt 
t’eiya dadohnii teh, ’akon. ’Ako ’akwe’e naa- 
t’aanii dooleetii niilteehgo she’iina’ nidoojqqt 
dadohninigii t’oo ’ahonohyoi ndi t’oo t’qa’ 
hidohkah t’aa ’ako. T’aa ’atah chojoo’ijhigi 
’adanoht’eii t’oo ’ahonohyoi. Hwe’iina’ ndoo- 
jqgtgo la ha’at’eego t’qa’ hizhdoogaat, shi ’ei 
dooda jiniigo. T’aa bee ’ihoneedzq bee hayah 
’iidoogatqq la ha’at’eego t’qa’ jiyoogaat doo- 
leet. ’£i t’aadoo ’adaniit’ehego ya’at’eeh. 
T’aa ’aniilsto ’ahidinitnaago ’atk’indeildzilgo 
bee naas da’ahiiniijaahgo ya’at’eeh daniidzin 
ta’. Haala k’ad nahonitt’a nahalinii bich’[’ 
yootkaat. ’Ei bqqgo ’ako dine ya’at’eehii, 
hastoi ya’bt’eeh ntsidaakeesii, jo ’ei ninadahi- 
doo’nit jo daaniigo kot’eego nayik’i yadaatti’. 
’Aadoo ’adahwiis’aagoo t’aa shq’ ’akot’eego 
baa ndaaht’|. ’Ako ts’ida halee bee baa 
hdaaht’[. T’aadoo t’aa na’nile’dii ’adeil’inigo 
ya’at’eeh. ’Inda saad doo ’adaaniinii bee ’at- 
k’ij[’ yadeilti’igii ’ahiditnaago, ’eidiiigii do’ 
t’aa ’iiyisii t’aa niwego ya’at’eeh. Haala ha’a- 
t’ii da ts’ida ya’at’eehgo nihe’iina’ naasgoo 
naadeiit’eeh dooleetii biniiye ’adeit’[. T’oo 
na’a’nehigii, t’oo ’ahat’inigii, jo doo ’ei bi- 
niiye hastoi beesh bqqh dah naaz’aanii nina- 
dei’nit da. Ts’ida t’aadoo nidi ha’at’ii da niha 
ya’at’eeh dooleetii niha yeedadi’doot(jtii, doo 
niha ya’at’eeh dooleet shi[ niha ndeidooleetii, 
jo ’ei bini iye ’adahat’(. 

ANOTHER ELECTION IS COMING UP 

My friends, I have been given another opportunity 
to chat with you through this medium. 

You all know what is the chief topic of discussion 
at present. As you know the date of the tribal election 
has been advanced to March. You are probably aware 
of this fact, since it is being talked about everywhere, 
all over the Navajo country. 

And over here where we are in Kayenta it is also 
being discussed. Everyone is talking about it, even 
around their homes. The main subject of conversation 
is who is going to be the Chairman. This is the main 

topic here around Keyenta, as well as up on Black 

Mountain, over in the Monument Valley, around 01- 
jato and down along the river. Similarly, at Navajo 
Mountain, Tuba City, Bodaway, Grey Mountain and the 
country around Cedar Springs. And the people who live 
over east of the Reservation are discussing it too. No 
one is certain who ought to be nominated for Tribal 
Chairman. The main reason for this is that we really 

trust only the people we know. A person has con¬ 

fidence only in someone he knows well—a person 
whose character, habits and background are known—■ 
and that is the type of man who is being sought. So, 
as they mull the matter over, the people are undecided. 
When a candidate who is known is named for the posi¬ 
tion, people are uncertain. 

So we hear of many from many areas who reportedly 
have thrown their hats in the ring. But these men are 
not universally known. They are only known locally. 
It is said that Alfred Bowman, a man from over toward 
Tohatchi says that he’d like to try for the Chairman¬ 
ship. But the people from over here toward Black 
Mountain aren’t acquainted with him. 

And over in the Tuba City area the people say that 
they want to elect Scott Preston. That’s what we hear. 
As a matter of fact, he is pretty well known. But also, 
many say that they do not know him. So that’s the 
way the discussions are going. I’m merely passing this 

information on to you. And in the matter of the 

Vice Chairmanship, the people on the west are saying 

tha they want Maxwell Yazzie for this position. What¬ 

ever those people prefer over there—well, that’s up to 
them. But some of the people over here around Kayenta 
say that they don’t know these men. 

However, we live over here on the north side—the 
people up on Black Mountain, around Kayenta, down 
below Rock Point, at Sweetwater, Teec Nos Pos and 
up about 1 Chinle—are for reelection of the present 
Chairman. There are many who are in favor of that, 
because we know the character of our present Chair- 


Naaltsoos ’Ahi’nnt K’ad Baa HooSzhiizh— 

(Continued from page 1) 

’at. Naaltsoos niha hadilyaago naaltsoos ’aL 
ts’ilsi niha’doodozqq t’eiya biholnnh. Nihee 
’adingo ’el dop ’atah naaltsoos ’adooh’a-f da. 
’Azha naaltsoos -la’ nihee holqo ndi t’aa hoo- 
ghandi ninootaago t’aageed naahaago do’ 
dooda. ’Iishjqa ’akot’e. 

Yas Nilt’ees dabidii’niigo hdizidign naaki- 
goo yootkaatgo ’ei nlei naaltsoos ’adahidoo’- 
nil ba dahwiidoo’aatgoo dine ’atah dadooleeL 
Jo ’ei tsosts’idiin doo bi’aa dii’go daats’i ’ako¬ 
t’eego dine bit dah nahaz’qagoo ’atah da’doo- 
leet. Dii nlei ’atah da’aleehgoo dii nihahastoi 
beesh bqqh dah doot’dat, naaltsoos ba ’adahi- 
dii’nit dajiniigo hastoi taa’go ndahizhdoonit 
t’da hot dah nahaz’qagoo. ’Ei naaltsoos ba 
’adahidoo’nitgo ’ahaa dahodinoolneet. Dii 
hastoi ndhddldhagii baa na’aldeehgo ’atdo’ 
dine ta’ nlei Province Nominating Convention 
deitniigo hotsaago ’atah ’aleehgoo ha doogda- 
tii ta’ ndazhdootteet. ’Inda naaltsoos ’ahi’niit 
baa ni’diildee’go kwii naaltsoos yaa ’adahal- 
ydq dooleetii do’ taa’go ndazhdoonit. 

’£i ’akodaadzaa doo tda’ts’aadah naaneis- 
kaqgo, jo ’ako ’ashdla’dadahgdo yootkaat doo¬ 
leet, ’aadi ’ei dii Naabeeho bikeyah di|’go 
’ahaadzooigii dabiyi’goo hotsaago ’atah da’- 
(Continued on page 3) 


man. We know his character, we know what he stands 
for and we know his thinking. He was the Vice Chair¬ 
man with Chee Dodge, and four years ago he became 
the Chairman. Now he has nearly reached the end of 
his term. He has served us well. The voters know him 
for what he has accomplished. So there are many people 
who want to see him reelected. 

So it’s up to you people everywhere who are con¬ 
sidering this matter. Some of you say you’ve got to 
gamble on a candidate, so you’ll bet on someone you 
have confidence in—one of your neighbors—and if 
you lose you just lose. You say you’ll bet on such and 
such a horse to win at the racetrack. That’s what you 
do, and in cases like that you don’t usually regret your 
choice. So, in the same way, we who live over here 
are taking our chances with certain candidates. We’re 
betting again on our same horse. He has really tried 
hard, and the people know him for the effort he has 
made. 

On the other hand,-\ if someone new takes the 
Chairmanship we will be uncertain about him. There 
will be suspicion of him. If anyone new is put in his 
place the person will wreck all the things our Chairman 
has accomplished for us over the course of four long 
years. So the best thing to do is to put back the one 
we really know, as well as the Councilmen with whom 
he works. At least some of them who know what is 
being done. The Council is now moving toward a 
difficult period. I have reference to the Long Range 
Program, according to which there will be schools, hos¬ 
pitals and roads built on the Reservation, as we have 
been requesting over the past four years. That has 
been approved, although in some of its aspects it is 
still under discussion. It will be starting very soon, so it’s 
up to us to elect the best possible leadership. They 
will serve us well. They’ll be the ones who distribute 
funds for the work. This will be their work, so we can¬ 
not take any chances in the selection of our leaders. 
You all say that you want to get back to security and 
prosperity. But although you are looking for a leader 
who will bring back these things for you, many of you 
shrink back when you are called upon to be one of 
the leaders. There are many of you who would make 
good Councilmen. If you want prosperity, why should 
you shrink back and say "Not me”? Why should a man 
shrink back when the people have such confidence in 
him? We shouldn’t take that attitude. Some of us 
feel that we should all work together and pull one 
another forward. The day is drawing near when there 
will be many difficulties. So the people are calling for 
the election of a good man. 

So let’s be very careful. And in connection with the 
different factions, let’s not speak evil of one another. 
Because we are all seeking something that will improve 
j our living. When we elect our Tribal Councilmen we 
j do not merely do it as play. We elect our Council so 
I that they can accomplish something to our benefit. 


2 




ADAHOONILIGII 


Published on the first of each month 
at the United States Indian School. Phoe¬ 
nix, Arizona. 

Address all letters to the Editor, 
’ADAHOONIUGII. Education Office, 
Navajo Service, Window Rock, Arizona. 

Subscription rate: $0.50 per year. 
Make all checks and money orders pay¬ 
able to The Treasurer of the United 
States. PI HS-12-1-50-1750 


Robert W. Young.Editor 

William Morgan .Translator 


(Continued from page 2) 


dooleef. Dii hotsaago ’atah da’aleehedi 'inda 
hastoi beesh baah dah naaz’anl yd ’alaajj’ dah 
nanidaah dooleefii, naaltsoos bd ’adahidoo’ni- 
fii beedahodoozijt. Jo ’el nlei da’nltts’dd’dgq’ 
dine ndabi’diis’nilii ’afah dadooleef. ’El ’adah 
nanidaah dooleefii yaa ndadoot’jjt. Yee ha- 
daasdzii’ shjj ’ei naaltsoos ba ’adahidoo’nif 
’adahwiis’dagod, ndaa’nii’ddo bik’ij[’. ’Ani- 
hwii’aahii dadooleefii do’ t’aa ’akwii yee ha- 
dadoodzih. ’£1 do’ naaltsoos ba ’adahidoo’nif. 

Hastoi naaltsoos ba ’adahidoo’nif shjj naal¬ 
tsoos bikaa’gi bida’alyaa dooleef. Biighahgi 
’ei dik’qago nda’asdzo dooleef. ’Ako dii la 
ya’at’eehgo shinant’a’i dooleef ni dzinizinigii 
biighahgi ’afna ’azdoozoh dik’aqgo si’anqq bi- 
yi’gi. Dii naaltsoos bikaa’ ’afna da’dziizohigii 
’ei nlei Daago ’inda ’akot’eego baa ni’dooldah, 
Woozhch’jjd wolyehigii bini. Kot’eego ’afkee’ 
dahonl’aqgo baa nda’dooldah, ’akon. 

Dahonohsanigii t’aa ’dnottso ’akot’eego ni- 
hinant’a’i naaltsoos ba ’adahidoohnif. Dii 
naaltsoos ’ahi’nifigii doo nanitt’agod ’at’e. 
T’ah nahdeq’ naaltsoos ’anldahii’niteq k’as- 
dad’ t’aa ’akot’e. ’Inda t’aa dii bee ’ihoo’aah 
niI(. Koji naaltsoos ’ahi’nifigii beedahcnohsin- 
go nilaah tf’66’ji Bilagaana nahat’d yiniiye 
nahidinoobiifii naaltsoos ba ’adaha’niifgo doo 
nihif ndanitf’a da dooleef. ’Ei bqq t’aa ’anof¬ 
tso nabidanohtaah doo bidahoof’aah. ’Aadoo 


dii koji t’aa nihi nihinant’a’i ’add ninadei’niif 
biniiye naaltsoos ’adahii’nllt niha bee hoo’a’- 
igii do’ t’aa ’aniiltso, t’aadoo fa’ shiish shi- 
k’ehdi daniidzini, t’aa ’aniiltso da’niitahgo 
ya’at’eeh. Hastoi baa dziiniidlii, ya’at’eehgo 
niha hoo’aaf dooleefii naaltsoos ba ’adiit’af. 
Nihaa honeeznda ndi ’ei doo nihini yidoo’aaf 
da. Doo ’atah naaltsoos ’oo’ah dago, t’oo ni- 
laahdi na’ddehdzilgo haadi da nihinant’a’i bee 
niyadoftihgo t’aadoo biniiyehegoo ’adidoohniit. 
’£1 Naabeeho niidljj shjj naadiinfa’ nihinaa- 
haidoo dego hodees’aago t’aa ’aniiltso nihi- 
naanish ’adayiniilzingo ya’at’eeh. Jo naasgoo 
’add tsihookos niliinii ’at’e. ’£1 bqq hastoi 
ts’ida ya’dt’eehgo niha hoo’aaf dooleefii ’ada 
ndahidii’nif. K’ad t’aa ’akot’ehe. 


ITS TIME TO REGISTER TO VOTE 

As you may remember, last September the Tribal Coun¬ 
cil adopted some new regulations for tribal elections. The 
first thing that you the voters will have to do will be to 
register. You cannot vote in th tribal election unless you 
have registered, and you must register between December 
] and January 3 1. 

When you register the registrar will give you a little 
card. You must not lose his card, and you must bring it 
with you to the voting place on voting day. If you do not 
have it then, you cannot vote. 

The place at which you want to vote will be written on 


T’aa nihi na’aK’i ysiiltigo 
Ya’aT’EeH 

Hataafii Bitsltkq’ — Kayenta, Arizona 

Dii k’ad kwe’e tseebllgll biyi’gi dine ba sezj 
daashjj honltteelgo. Ch’doshdqddqd’ to bi- 
nant’a’I nlljj dooleef ha’nligo dine shaa yilqad- 
go ndasist[. ’Aadoo woshdqg’ naahodeesh- 
zhiizhi ’atchlnl yd dah sidahi nlljj dooleef 
shi’doo’niid. Silaago t’aa na’nile’ii nihaa ndaa- 
t’lnlgll t’aa ’aftso nlwe bidinli dooleef. ’Ako¬ 
t’eego ndashidzistj, ’akon. ’Aadoo woshdqq’ 
nddhedeeshzhiizhl k’ad dj[’ nadhailddd’ taa’ 
naaznillji’ ’anaadashidzist’e’. ’Ako taa’ bee 
shik’e’eshchj nahalin siljj’. ’Ako ts’ida ya’a- 
t’eehgo dine ba yashti’. Ts’ida t’aa ’aaniinii 
bee dine bd yashti’. Shik’edahof’[ nahalin. 

Ha’at’li da bee ’at! nihi’dil’finii, ’azhq ’ako- 
t’eego bee ’ati nihi’dool’[[d ndi, ’ako baa hel’ 
nisin shi. Dibehlgll t’aa ’ei t’eiya shibeehaz- 
’danii niljjgo, jo kot’eego sha’atchlnl bee naas 
yish’ish nt’ee’, ’akon. ’Ako Jaan Kaala ’aftso 
shaa neidiidla. Neeznadiin doo bi’qq hasta- 
diiri kohgo dibe shighaa’nil. ’Aadoo woshdqq’ 
hodeeshzhiizhigii doo bidziil da si I [(’. K’ad 
t’aa neeznddiini bee sha haz’d, ’akon. Doo 
biighah da sha’afchfni. Tslfkef daazl([’, fa’ 
ch’ikei daazlji’, ’akon. Shaadaanf dahazl([’ 
doo shizhaa’dad dahazljf’. ’Ako shiji y§q shi- 
'oh ’aneel’a nahalin sil[(’. 

’Aadqe’ 'ahoot’eego bik’ehgo bqehaz’danii 
nihich’i’ naat’i’igif bik’ehgo kot’eego t’aa ’af- 
tsonf biyi’ gone’ ’anihi’doodzil sil[(’. ’Ako dfi 
nleidqq’, ’akon, Hweeldi hoolyeegoo nda’asdee’ 
yegdad’, ’akon, (jo shi ’ei shadahastoi nt’ee’, 
dashichaii nt’ee’ doo Hweeldigoo ndaaskai da. 
Shi doo Hweeldigoo niseyaa da, ’akon. Koji 
Naatsis’aan biyaaji honiidlqqgo t’aadoo ’akqq 
ndasiikai da.) shichaii nt’ee’ ’akqq bits’da’ 

the card. You can only vote at that place. For example, if 
it says on your card that you are to vote at Shonto, you 
cannot go to vote at Tuba City. You have to vote at 
Shonto if it says Shonto on your card. The only way you 
can vote somewhere else is in case you are working away 
from the reservation on election day. There will be some 
voting places set up for people who are away from home. 
If you are working in Phoenix on election day, you can 
go to vote in Phoenix. All you will need in order to vote 
is a registration card. 

On January 2, 1951, there will be meetings at each 
one of the election communities over the reservation. 
There are 74 of these. At these meetings the people in 
each locality will name three candidates for councilman. 
On election day they w'ill choose one of these men as their 
councilman. At this same meeting they will also name one 
person from their community as their representative at 
the Province Nominating Convention. They will also name 
three men from their community to help at the voting 
place during the election. 

On January 15, 1951, the Province Nominating Con¬ 
vention will begin. You will remember that the reserva¬ 
tion is divided into four parts. Each of these four parts 
can name a man as candidate for Chairman of the Coun¬ 
cil. At the meeting which starts on January 15, the 
candidates for Chairman will be named. They will be 
named at this Province Nominating Convention we spoke 
of. You remember, each one of the election communities 
will send one representative to this nominating convention. 
These representatives will do the nominating, and they 
will vote on the candidates. Anybody can go to the con¬ 
vention, but only these representatives can take part in 
it. At this convention they will also name two men as 
candidates for judge in the tribal courts. 

You will vote by putting an x under the pictures of the 
persons you want to vote for. The pictures of the candi¬ 
dates will be right on your voting paper or ballot,, as it 
is called. The voting time will be in March. 

Be sure to take part in your tribal election. It is not 
very much different from the way people vote outside the 
reservation. Learn how to do it at home, and then go 
register to vote in the State and National elections too. 
If you stay at home and fail to take part, you shouldn't 
complain when you get bad leaders. It's up to you, the 
people, to pick good ones for yourselves. 


’ada’iiznaago kodoo ’akqo hakee’ sodilzin, 
’akon. Yd’at’eehgo ninahidookah niigo sodil¬ 
zin nt’ee’, ’akon. Ako dibe wolyeii ndneest’a. 
Djidi mill naneest’a, ’akon, ei tooh tat’aa go- 
yaa. Shichaii nt’ee’ Daghaah Sikaad wolyee 
nt’ee’ kodoo dine yikee’ sodilzin. Jo ’el ts’ida 
shichaii nt’ee, ’akon. ’Ako ’dadeq’ baa nina- 
’iis’na, ’akon. Baa nina’iis’naa doo kodoo di- 
behqq t’da nijaa’igo yitaiizhjaa’, ’akon. 

’Ako Tsehootsooidi dibe naas’nii’ii ’el dllshjj 
baa saad dahoniidlo jo danihijinligo kot’eego 
bee nihaa nijikai. Shi ’el doo t’aa ’altso ’el 
’at’ee da nisin. Koji Naatsis’aan biyaaji na- 
neest’aanii ’el ’at’e nisin. ’Aajl bits’ee’ tee’ 
sita, ’akon. ’El bqq dllshjj kodoo nlei ha’a- 
’aahjigo t’eiya dibe ’ahinilkaad, ’akon. T’aa 
’aanll hi el Tsehootsooidi naas’nii’ yq@ ’at’eego 
1a ’aadqq woshdqq’ ’e’e’aah bich’i’go dibe ’a- 
dahinilkaad dooleet nt’ee’ ni. ’Ako kot’eego 
shi shit beehozin, ’akon. 

Nleldeq’ ts’ida t’aadoo ’at’ehegoo shada¬ 
hastoi yeq, dashichaii yqe, dashizaani yq§ yi- 
kah. ’El bik’ehgoo dah sezjjgo dllshjj bee ’at! 
shi’diilyaalgll baa saad honishtoqgo baa ntses- 
kees, ’akon. Dine bit keehasht’li^ii ts’lda t’aa 
’attso bee bich’j’ yashti’. Jo konlsht’e, ’akon. 

Naiyeeh naat’i’lgu, ha’a’aahjigo niha baa 
hwiinlt’lnlgll, beesh baah dah naaznill niha 
hadeist’i’lgll, jo ’el baa ’aheeh nisin. ’Ako 
na’ak’l yati’ wolyeii ts’lda shit niljjgo baa 
ntseskees. Haala ts’lda t’da ’aanll ’at’eii shi- 
dine’e bee bd sezj, ’akon. Shizaanii, shada¬ 
hastoi, shitsitkq’e, dasik’isoo danillinii,- shi- 
ch’eeke’e danillinii ts’lda t’aa ’aanllgoo bd 
sezj, ’akon. Ko nlsht’eego ’anlsht’eego ’ani- 
hidishnl, ’akon, shinant’a’i, ’attah ’ddsjjtdo 
t’aa ’anottso. Ts’lda t’aa ’awotl bee na’ak’l 
yashti’ nisin. Ts’lda t’aa ’aanllgoo bee yash- 
ti’go dine bd sezj nisin. 

Haala doo ’Ihwiil’dq’ da. ’Attso nihaa daa’- 
diiIdee’. ’Aadqq’ beehaz’aanii ha’nligo ch’eeh 
nihich’j’ ninadaji’nit. ’Oita’ nihqah daji’jjgo 
jo biniinaa nihaa’diildee’, ’akon. ’Ako ’el bi- 
niinaa nihi beehaz’aanii yqq ’attso nihits’alya, 
’akon. K’ad t ’66 ’aanll niha’atchlnl t’aa ’attso 
’Idahoot’aq’go shjj ’el t’da ’attsojj’ niha ya’a- 
t’eeh dooleet nt’ee’. Dibe ’adingo keehwiit’jj 
ndi shjj ya’at’eeh dooleet nt’ee’, ’akon. Jo 
k’ad t’aa ’attso doo ’adiits’a’ii t’eiya keeda- 
hat’j, ’akon. ’Ako doo bd yd’ashxqqgdo baa 
ntseskees shi, ’akon. ’Ako k’ad bee haz’aanii 
ha’nligo bich’j’ naat’i’lgll doo bit beedahozin 
da. Ha’at’li sha’ bee hot beedahodoozjit. T’aa- 
tahago dah ’alzhin ndi, hazhi’ t’eiya ndi doo 
hot beedahozin da. Taa ’ako ndi t’da ha’a- 
t’eegi da hot nelnlshta’go bee ’anashwo’, ’azhq 
naaltsoos doo baahasin da ndi. Ha’at’li da 
baa ndahat’jjgoo t’ad ’attsogo haa’lla doo bi- 
niiye ninishaah da, ’akon. Kot’eego shit ni- 
beehcyoozjjhlgll t’da ’ako ndi bee ’anashwo’, 
’akon. ’Htta’go shjj t’aa yin I ’at’eegi daats’l 
shit beehozin dooleet nt’ee’. Sha’atchlnl t’aa 
’attso doo da’Htta’ da. Da’lltta’ii ’el 1a t’ad 
’aanll bd ya’at’eeh ni dibe ’adingo. Jd ’el ’el 
daashjj neelda’jj’ ntsldaakees. Koji doo ’liI- 
ta’ii ’el dibe niliinii, nihigadl niliinii tjj’, bee- 
gashii da ’aajj’ t’eiya nihintsekees danilj. ’Ako 
’el t’aa ’attso doo niha hot ’llljjd da Jaan Koa¬ 
la, ’akon. ’Ako doo ’lilta’ii jo doo nihaa ntsl- 
dzlzkeez da, ’akon. Jo shi ’akohodishnl, ’akon. 
Kot’eego shidine’e bee bd ntseskees. ’Ako (doo 
na’ak’l ydIti’ da. ’Ako dll bee dahinii’naanii 
yeq nihits’da’ ’at! jiilaalgll biniinaago nihi- 
zaanii yqq ’anideeh siljj’, ’akon. Nihahastol 
yee ni’ k’ad dllshjj booghaat, ’akon. Shi dll 
kdt’ee^o nlsh’j, ’akon. ’Aadee’ shjj ’el ha’dt’ll 
(Continued on page 4) 
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shj'j ndahattseed, t’aa ho doo ’akgq ’adajit’{[- 
goo ’ef hooghqqt, koshjjf ’at’eego baa ntsfda- 
dzikees ndi, shf ’finisingo ’ef be’iina’ bits’qa’ 
baa hwiinft’fnfgff, kot’eego bee ’atf bi’diilyaa- 
fgii ’ef nihahastof yqq boottsit nisin. K’ad 
dffshj£ 'akot’eego nabittseed, shf ’akot’eego 
nish’i, ’akon. Doo la do’ yowee’ ’at’ee da 1a 
Jaan Kaala wolyeii, doo ’akone’ nihd ’ahoo’aa 
da. Doo ’filta’ii doo nihaa ntsezkeez da, ’akon. 
’Ako ’ef bqqgo nalyeeh naat’i’fgff t’aa shit 
ya’at’eehgo baa ntseskees. T’aa ’aanff t’aa 
’anfiltso ’iilta’go, niha’atchfnf da t’aa ’attso 
da’fftta’go, jo ’ako ’ef t’aa sh£( nihd ya’at’eeh 
dooleet nt’ee’, ’akon. ’Ako ts’fda t’aa na’ak’f 
yeiilti’ji t’eiya shit ’agha hodiyff’a, ’akon. ’Ef 
bqq kot’eego shidine’e bee ba yashti’, ’akon. 

IT’S WELL THAT WE SPEAK UP IN OUR OWN 
INTEREST 

By Jack Boone—Kayenta, Arizona 

I am a leader for a large part of District 8. At first a 
great number of the people elected me "water-chief (?)." 
And then later on they asked me to act as the children's 
representative, to intercede for the people when they were 
molested by the police without just cause. And then four 
years ago they again elected me as a Chapter Officer. So 
it would seem that I have held three different positions. 

I really do a good job of speaking up for the people. I 
speak for what I consider to be right, and the people seem 
to obey me. 

Anything harmful that befalls our people, even though 
it has already taken place, arouses my sympathy. I follow¬ 
ed stockraising as a medium for raising my children, until 


John Collier took t away -from me. He took 160 sheep 
away from me, and from that time on our source of liveli¬ 
hood fell off. I am permitted only 100 head now, which 
is inadequate for my family. They have grown to young 
womanhood and to young manhood, and they have mar¬ 
ried, and the lack of stock leaves me in financial straits. 

The conditions brought about by these laws have 
forced us into many hardships. At the time the people 
went to Fort Sumner my grandfather did not go. He re¬ 
mained behind to pray for the safe return of the people. 
(My old folks did not go to Fort Sumner, nor did I. We 
lived over here under Navajo Mountain, and did not go). 
My grandfather prayed for their safe return. During the 
period of exile at Fort Sumner our sheep prospered. Our 
herd grew to 4000 head there along the river. My grand¬ 
father was known as Clumped Mustache, and it was he 
who prayed after the people. Finally the people came 
back, and when they did my grandfather divided the 
sheep up amongst them. 

At the beginning! of stock reduction they told us that 
our sheep descended from those that were distributed to 
us at Fort Defiance, and to this statement we take ex¬ 
ception. I do not wholly agree with that. They are really 
the descendents of the sheep that were raised at the foot 
of Navajo Mountain. It is over there that their umbilical 
cords are buried in the soil (i. e. that is the place from 
which the present livestock sprang). That is why the 
movement of sheep is eastward from the western part 
of the reservation (because people looked to the west 
when they desired to buy stock). If it were true that the 
present sheep are the descendents of those distributed at 
Fort Defiance, the movement would be a westward one. 

My ancestors have never done anything wrong. So from 
that point of view my thoughts in regard to the harm 
that has been done to me are today bitter thoughs. I tell 
my neighbors all about these things. That is the way I am. 

I am thankful for the fact that our Tribal Council 
has presented certain claims before the Claims Commis¬ 


sion. And I am really a person who stands in favor of 
speaking up in behalf of his own interests. I am one who 
stands for right and justice for my people. 

We have not learned. We still lag behind, and we do 
not understand the regulations they make for us. They 
have not provided enough schools for us and consequently 
we are trailing behind. Consequently, the basis of our 
livelihood is gone. There is no doubt that the education 
of all of our children wculd work to our benefit. With an 
education, it would no doubt be all right for us to live 
without any sheep. But as it is, there are too many with¬ 
out an education. So the grazing regulations do not serve 
the best interests of these people. They cannot under¬ 
stand the new things that are introduced to them. On 
wha basis could they possibly understand them? They do 
not even know a single letter of the alphabet, so I have 
to try to explain things to them, even though I myself 
cannot read and write. I attend every meeting I possibly 
can to gather all the information I can in order to help 
my people. If I had gone to school I would no doubt 
really have a fund of knowledge. None of my children 
have gone to school. A life divorced from livestock is all 
right for those who have gone to school. The educated 
people have a broad fund of knowledge. Those of us 
who did not go to school know only our sheep, our cattle 
and our horses. Yet John Collier took none of these fac¬ 
tors into consideration. He gave not a moment's thought 
of us who are uneducated. But some of the people do 
not speak up for themselves. Due to the fact that the 
things upon which we depended for our living have been 
taken away from us, some of our womenfolk are dying 
off. Worry over these matters is killing off our menfolk. 
Perhaps the government feels that they are merely dying 
of diseases, but I do not agree. I think that worry is kill¬ 
ing them off. That awful John Collier misled us. He did 
not take into account our lack of education. I am glad 
for the Claims Commission. We must speak up and pre¬ 
sent our case. 


BEEHAZ’AANII BEE AtK’EHoL’f NILfINII 
KIIS’AANII DOO NAABEEHO DINE’E 
ARIZONA D66 NEW MEXICO Yll’ K££DAHAT’llNII 
BA NIDAAHYA’II 

DANEEL’IJ’ DOO BEE LA DA’AZLfl’ 

JUNE 2, 1937 Y||Daa’ 


Dii naaltsoos Dine kehji saadfgff bee bik’e’eshchjjigo hahi- 
nidehfgff biyi beehaz’aanii doo bee ’atk’ehol’f danilfinii Naa¬ 
beeho dine e ba ndaahya’ii bikaa’ ’adaalne’ dooleet hodoo’niid 



Nilch i Ts osf dabidii’nfnfgff bini naaltsoos hanffdee’ ye@ bee 
hahoolzhiizh ni . Ef k ad kodoo bighaqh naadejaa’ nilfinii 
kwii bik’i naanasdzoh. Dfkwfidi shj( naaltsoos ’akot’eego 
dabikaa’go bee hadfnoodah. Du bee nahaz’aanii danilfnfgff 
atah To Naneesdizfdoo naa’aashgo ’ef ’akot’eego naaltsoos 
yikaa niinfnil. William Morgan ’ef koj[’ naaltsoos yd yikaa 
ninaanef’nil, ’ef dine deidfnoot’i[t biniiye. 

Dine yee hasht’e’ ninadookahii neeznaa nadhaigoo bida’f- 
nfish dooleet daha’nfigo ’akgq naaltsoos hadadilne’go baa nda- 
aldeeh, ako ’ef ’adaanfigo Naabeeho dine’e Beehaz’aanii, bi- 
k ehgo dahweet eeh dooleetii bikazf nilfinii ta’ ’add hadeidi- 
doolnfft daanf. Eidffgff bqqgo k’ad beenahaz’a danilfinii doo 
bee atk ehol [ danilfinii hazho’d t’aa nihf nihizaadfgff bee 
bik’e’eshch[igo nihd naaltsoos "bikaa’ nii’nil. ’Ef dadfnoot’jjt 
doo ts fda nihfni bidaatt’ee gone’ ta’ baa ntsfnaadaahkees 
dooleet. Jo dff kwii naaltsoos bikaa’ naahaasdzoofgff ’ef k’ad 
dfjts’aadah nddhaifdqd’ nihd ndaahya’ii ate. Jo adddd 
woshdqg’ t’aa yeego tahgo ’anahoodzaago ’at’e. Dine naal- 
deehgi, fnda keyah bikaa’ keehwiit’fnfgff da k’ad tahgo 
adzaago ’at’e. ’Eidffgff bqqgo k’ad kodi nahalzhiishfgff bit 
nabik’ftsfdaatkeesgo ts’fda beett’ee gone’ ta’ ’add haadadi- 
doohdlfft Naabeeho nohtfinii t’aa ’nihf. Kwii haz’anfgi shf 
kot’eego ’analyaago ya’at’eeh nisin dadohnfigo nihd daa’niih- 
go ya’at’eeh. T’aa ’ef bee naasdi nihit ya’adaat’eehii deidiil- 
tseet. Bighaqh naadejaa’ nilfinii kwii bik’i naanasdzoh. 

Section 15. Naaltsoos Bik’ehgo Na’ach’idii 

T aa hafida Indians Bi aahwiinft’(| gone’ ’Anihwii’aahii da- 
nilu sh|i naaltsoos bik’ehgo ’qah ni’dooch’itii silaago yd hadei- 
dile’go bee ba haz’qq dooleet. Keyah bikaa’ daashj'j honft- 
teelgo hddeet’i’ nahalin, jo ’ef bikaa’gi t’eiya ’akdt’eego naal¬ 
tsoos bee hadizhdoolfft. Biniiye ane’ ni’dooch’it sh(( doo 
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ndidoolyeetii biniiye ’ane’ nf’diich’id sh(( ’oolyeii doo ts’fda 
at eegi beehozingo, ’fnda hqah nf’diich’id sh£[ t’aa ho hazhi’ 
naaltsoos bikaa’ yisdzohgo do’ t’eiya dff naaltsoos bik’ehgo 
qqh nf’diich’idii ’i\{[ dooleet doo ’fnda ’Anhwii’aahii danil[[ 
sh(( ta’ bfzh’ bikaa’ yisdzoh dooleet. ’Akot’eego t’eiya ’fl( 
ffshjqq. Ts’fda beehozfnfgo dine silaago ’atah nilfinii doodaii’ 
Waashindoon yd naalnishii silaagojf beehozfnfgo ’atah binaa- 
nish naat’i’ii da ta’ dff naaltsoosfgff yik’ehgo dine yine’ 
ni’dooch’it. 

Silaago ’atah jflf[ ndi t’oo sha’shinfgff binahj|’go naaltsoos 
t aageed doo dine ta’ bine’ nizh’dooch’it da, t’aa hazho’o 
ts fda t aadoo nfdf hot beehozingo, fnda ts’fda t’aadoo baha- 
t aadf dine yee yit’fnf si I [£ go t’eiya dine bine’ nizh’dooch’it, 
fnda t’aa ’aanff dine ’ddaah dah hool’a’go hodine’e t’aa 
nikeehonft’jid nt’ee’ bibeehaz’aanii yaqh dah hoot’a’go hot 
beehozingo, jo at’eego do t’eiyd dine bine’ nizh’dooch’it. 
T’aadoo bee ha’deet’aah nahalinf t’do dzolnffgdo dine ta’ 
bine’ ni’jizhch’idgo, ha’at’fhfi da bits’qq’ nfzhdiilaago ’ef bee 
ha haz’anqq bitis nizhdeeltaal nil([ dooleet. ’Akodzaago ’ef 
dff naaltsoos bikda’gi bee nahaz’aanii atkee’ nfjaa’fgff ’ash- 
dla’ gone’ dah shijaa’ii biyaagi ’ashdla’aadahfgff bee bi- 
k’e’eshch(igo dah nadnashjaa’fgff bee saad hodidoot’ih. 

Section 16. Naaltsoos Bik’ehgo ’Awdalya Gone’ Dine Wotq’ii 

Hafida Indians nilf( sh[f t’aa ’attso ta’ da bi’diiltsoodgo 
awaalya gone bi dota’go ffshjqa naaltsoos bik’ehgo dine 
wotq’ii t’aageego tadiin doo bi’qq hastqqdi ’ahee’fikid bilaah- 
goo ’ahodoolzhishfgff ’ef doo bee haz’aa da. Naaltsoosfgff 
holqqgo doo ’anihwii’aahii bfzhi’ bikaa’ yisdzohgo t’eiya bi- 
laah ’anfzaadgoo dine ’awaalya gone’ wotq’ dooleet. Haa 
hwiidfn6ot’[[t biniiye ho’dota’go ’ef naaltsoos too ’attseed 
bik’ehgo dine ’awaalya gone’ wotq’ii deitnfnfgff ha hadidool- 
nfft. ’Ef bik’ehgo ho’dotq’ dooleet. Haa hwiinfst’i[dgo, bfna’f- 
dfkidii t’aa ’attso beedahoozingo ’ef ’fiyisff bik’ehgo yah ’e’el- 
t’e’ nilfinii ha hadidoolnfft, ’anihwii’aahii nilfinii bfzhi’ bikaa’ 
yisdzohgo. Kot’eego t’eiya ’fl(i dooleet ’atdo’. 


/ 


Secton 17. T’da Ho’dofrq’ Ndi Ha ’Azldago Bee T’aa 

Bikaa’ Na’adahjgn 

Indian nilfinii t’aa ’adqqh dah hast’aq sh[( baa hwiidfnoo- 
t[[+ biniiye yah ’eelt’e’go t’oo ’all-seed yee ch’eedoodaai biniiye 
ba ’qah ni’flyeego t’aa bee ba haz’a ’ffshjaa. 

Dine ts’fda beehozfnfgo siziinii naaki dilt’eego ’Anihwii’aa- 
hii yinaat naaltsoos ha yididoolchif, haa’f sh{[ naaltsoos hwee 
siftsooz ’akwii. Dff naaltsoosfgff ’ef t’aa ’aajf ndahazt’i’ii fa’ 
biniiye naaznii, yee has’aanii bikaa’ daasdzohfgff hazho’o ha- 
ch’j’ yfdooltah, wolta’ beehojfsingo ’ef t’aa ho yfzhdooftah doo 
’anfinii hoi beehoozingo bizhdidoolchil dine ba. Dine yee 
’adaqh dah hast’anfgff naakidi bitis 'ananfltsogoo 'el doo bee 
’qah ni’adizhdoo’nit da. ’Ifshjqa kot’e. 

Section 18. Yizhi Naaltsoos Bikaa’ Yisdzohgo ’At’ee 
Dooleetgi 

’Ifshjqa dff beehaz’aanii daniljigo saad dah naazhjaa’fgff 
bitah "Yfzhf naasdzoii" ha’nfigo naalts’idfgff dine t’aa bf 
bfzhi’ naaltsoos yikaa’ yfzohii 'dalyilnfi dooleel, naaltsoos 
bik’i ni’ft’qqgo t’aa ’akonaanat’e, doodaii’ dine la’ binaal 
’alatsoh bee naaltsoos bi’deelchidgo, ’ef t’aa dine t’aa bf bfzhi’ 
naaltsoos yik’iizohfgff ’at’eego bee ba nfl’([ dooleel. 


Section 19. Naat’danii Beesh Bqqh Dah Naaz’ani Ha’ninigii 

’Ifshjqa dff beehaz’aanii daniljjcjo saad dah naazhjaa’fgff 
bitah saad "Beesh Bqqh Dah Naaz’anf" ha’nfigo ’atah nani- 
deehfgff hastof Naabeeho Binant’a’f daniljjgo nahat’a yiniiye 
yah ’anajahii ’aalyilnfi dooleel. T’aa ’ef bits’a dahaas’nilii 
da t’aa ’altso ’aalyilnfi dooleel, jo nlaah ha’a’aahdi Keyah 
Binant’a’f dah sidaadqq’ beeho’dflzin nil[jgo beehozfnfgo si- 
nilii ’ef ’akot’e. ’Inda hastof dahoyaanii ’akot’eego nahat’a 
yiniiye sinilgo ’aldo’ t’aa ’akot’e. 

Section 20. ’Aodahwiinit’jigi ’Adizhdeelt’i’go ’Atah 
Nahojile’gi 

T’aa hafida Waashindoon ba nijilnishii, Indians bi’oonishjf 
’atah nijilnish ndi ha’at’eegi da Indians Bi’aahwiinft’j[jf naa- 
nish ndaat’i’ii doo ,ha’at’eego da ’adfzhdeelt’i’ nil[jgo t’aa 
haniik’eh binizhdoogaal da, ’fnda doo jidfnooltl’ah da, t’aa 
hazho’o hlaah ’aadahwiinft’jjdqq’ choo’( hodiit’i’go nahodfkid- 
go t’eiya ’aaji’ ’atah saad 'azhdoolniil. 

Waashindoon ya ndaalnishii, Indians bi’oonishjf ’atah bi- 
naanish ndaat’i’ii ’Aka ’Ana’alwo’ yiniiye ndaakaii, ’fnda 
’Azee’ffl’fnf danilfinii doo ’Oita’jf binaanish ndaat’i’ii da ’ef 
t’aa ha’at’eegi da ’Aadahwiinft’jj gone’ ’atah ch’fdahodoo’aal- 
go haz’a, ’ako ndi t’aa haniik’eh ’ef dooda, bee ha hool’a’go 
t’eiya ’akot’e. 


Chapter 2 

NALY£EH BEE K’eeHOODOOb. Bit HAZ’^AGI 

Section 1. Bee ’Iholniih Bit Haz’aqgi 

Indians Bi’aahwiinft’(jjf nahazt’i’ii bee bfholnfihgo bil haz- 
’anfgff biyi’gi hafida Indian jil[[go nalyeeh k’ehgo ’ahaa hwii- 
nft’fnfgff t’aa ’at’e bee bfholnffh dooleel. Inda t’aa hafida 
Indian nilfinii naanala’ doo Indian nilfinii da la’ nalyeeh yii 
’ahidoo’niidgo jo ’ako ’ef t’aa ’alch’ishdeq’ ’aha’deet’aago 
Indian Bi’aadahwiinft’jf gone’ yah ’adoot’ih. ’Ifshjqa t’aa 
hafida nalyeeh k’ehgo bee saad bidiit’i’go bee baa nahodoo- 
t’ijlii, bee saad bidiit’i’ shf( t’ah 16 hadziihgo bee bi’iilnfih 
dooleel. ’Ako yee ’ak’ihadidoodzihii hasht’eidoolffl. ’Ako¬ 
t’eego t’eiya nalyeeh k’ehgo saad ’ahihidiit’eehii baa hwiinf- 
t’fj dooleel. ’Inda dff naaltsoos baa yfltsoozgo t’aa ’aanff bi’fl- 
nii’ bee beehozin doo biniiye t’aa binalt’eii ba hasht’e’ nehe’- 
nfil dooleel ’Aadahwiinft’j[ gone’. Nalyeeh k’ehgo saad ’ahi- 
dahidiit’ehfgff t’aa ’at’e ’ifshjqa saad ’izhdiilt’eeh shjf da dff 
k’ad baa hwiinft’jjgo baah ’adooleelfgff bfighahgo bik’e beeso 
nizhdoonil ’azlil’go, jo ’ako ’Aadahwiinft’[j gone’ naaltsoos 
’ffl’fnf nilfinii ba’alk’ee beeso yah ’azhdoonil. Dff k’ad baa 
hwiinft’fnfgff baah ’adooleelfgff kwe’e ’adfjnoodah biniiye. 


Section 2. Beehaz’aanii Nalyeeh K’ehgo Bee ’Aanahat’iinii 

Nalyeeh k’ehgo ’ahidahodiyiit’eehii ts’fda t’aa ’at’e bee 
baa hwiidfnoot’ijlii Indians Bi’aadahwiinft’jj gone’ ’ffshjaa 
Waashindoon bikeyah bikaa’gi bee nahaz’a danilfinii ’aajf 
bfdadeet’i’ii choyool’fi dooleel. ’£f Indians Bi’aahwiinft’[ haz- 
’aagi ’akot’e. Inda Keyah Binant’a’f bibeehaz’aanii beeho- 
zinii ’ef do’ t’aa ’akot’e. ’Inda Bitsj’ Yishtlizhii dine’e jflfinii 
habeehaz’aanii holgqgogo Waashindoondgq’ beehaz’nnfgff 
doo hach’aah ni’diil’aagoogo dff do’ choizhdool’i[l. 


Haadi da Indian jflfinii t’aa ho ha’a’al’[’jf bik’ehgo t’aa 
naaki si I [[’go, jo ’ako ’akwii haz’aagi bil ’eedahozinii bfna- 
bidfdookil. ’Ef yee ’il ch’fdahodoo’aal biniiye. 

’Ako haadi da ha’at’fi da baa hwiinft’finii dine k’ehjf bee 
k’eehodoodoglii ba ’adin si I ’{[’go, doodaii’ Waashindoondqq’ 
bibeehaz’anfgff doo la’ bfdeet’i’googo, jo ’ako tl’oo’jf state 
wolyeejf biyi’ 'aadahwiinft’fnfgff bibeehaz’aanii k’ehgo niho- 
doot’aal. 


Section 3. Nalyeeh Si’qqgi Bee ’Anihwiit’aahii 

Dff nalyeeh baa hwiinft’fjgi Indian Bi’aadahwiinft’j( gone’ 
bee nihoot’aago ’ffshjaa ’ajft’finii, ’atf’jiilaii, dine bfnf jiil’a’jf 
beeso ba ninazhdoodleel, doodaii’ t’aa na’adeel haz’aqgi ba 
’akwii nizhdooleel. ’Ef doodago ’ef hanaanish da bee bfka 
’azhdoolwol. 


T’aa ’adflaahee dine bfnf jiil’a’go 


'ef dine ’atfjiilaii ha’at’fi 


da bee bits’ahooldogo ’akwii t’aa yfnf si’anfgo bich’i’ nina’- 
j i id lee dooleel. 

Ts’fda t’aa ’fiyisff dine t’aa ’akojfleehgo bfnf jiil’a’go, 
’atfzhdiilaago da nlaahdi baa hwiinfst’(jdgo dine ’atfjiilaii ba 
ninazh’doodleel doo bfkaa’gi nalyeeh la’ naaltsoos bee hach’[’ 
ninaadooltsos. ’Ef dine ’atfjiilaajf da naanabff’ dooleel, doo¬ 
daii’ hodine’e t’aa yfl’aa nt’ee’ beeso ba sinilii da bitahjj’ ko- 
doolnffl. Jo ’ef nihwii’aahii bee bfholnffh. 

’Inda ha’at’eegi da doo t'aa ’ako’ahijilneehgoo ha’at’fi da 
bee dine bfnf jiil’a’ n i I [[go, doodaii’ ’alch’ishjf doo baa hojf- 
yaagoo ha’at’fi da bee ’atf’ahijiilyaago ha baa hwiinfst’[jdgo 
dine ’atfbi’diilyaajf dfkwff bqqhflngo bee hanf yiil’a’, ’ef t’aa 
’akwe’e bee nfltsoohogo nalyeeh hach’[’ kodoolnffl. 


Section 4. Nalyeeh Bee ’Aahwiinit’jigi Bideena Naanish 
Ndaat’i’ii 

Nalyeeh k’ehgo ’aahwiinft’j naazt’i’gi bee haa hwiinfst’[[d- 
go bik’e na’azlaagoo t’aa ’altso ha ’ahfidoodzohgo bik’e nizh- 
dooleel. Jo ’ef hafida, doodaii’ dine dfkwflt’eego da da’oo’finii 
daniljigo, ch’fdahodoo’aal yiniiye ndahaaskaii nlef dah dahi- 
diikaidqe’ yaal baa daoozbaanii, jo ’ef saad ’alqqj[’ shijaa’ii 
biyi’ tsosts’idfgff bee bik’i naa’ashch[jgo dah naanashjaa’fgff 
hazho’o yaa halne’ dff da’oo’finii bich’[’ ’azla nfnfgff, ’aadoo 
’fnda ’aadahwiinft’fj gone’ naakits’aadah dah hdinibjjhii wol- 
yehfgff ndayfilb[jhii do’ bich’j’ ’azhdooldil, ’aadoo t’aa dfkwff- 
goo da bik’e ’ats’a da’iizdeelii holqqgogo ’ef do’ ’anihwii’aahii 
hach’i’ yfdooltah. ’Akwffleehgogo ’akwfidoolffl. Doodago sh[( 
’aldo’ dooda. T’aa bf bee bfdaholnfih. 

Section 5 Beeso Ha Hasht’e’ Sinilii Holqpgo T’aa ’£i ta’ 
Ninalyeegi 

Indians Bi’aadahwiinft’j[ gone’ haa hwiinfst’jjdgo ’akwii 
hoolzhishgo dff naaltsoos ’ayff’ahii ’altso bich’[’ nina’dffdleel 
ho’doo’niid nt’eego nijfltee’go biniinaa t’aadoo nina’jfdlehe 
^aaji’ ’ahoolzhiizhgo nlaah Naat’aanii T’aala’f ha’nfnfgff dah 
sidaadi beeso la’ ha hasht’e’ sinilgo Naat’aanii T’aala’f ha’¬ 
nfnfgff nlef ha’a’aahgoo Keyah Binant’a’f nilfinii yich’[’ hwee 
naaltsoos ’idoolffl. Haah haajilfgff doo beeso dzisnilfgff do’ 
yaa halne’go. ’Aadqq’ ha’at’eego sh([ yee hadoodzih. T’aa ’ef 
beeso hasht’e’ sinilfgff bits’aa’ dine ba ninanohdle dffniidgo 
t’aa ’akodoolnffl. ’£f beeso yaa ’ahalya yiniiye sitfinii ’akwfi¬ 
doolffl. Daashjj neelt’e’go bits’aa’ haahnffl didooniil Keyah 
Binant’a’f nlef ha’a’aahgoo naaltsoos bich’i’ ’alyaafgff, jo ’ef 
t’eiya bfholnffh. 

Dine da la’ bqqh haa’aa nt’ee’go t’aadoo nina’fdlehe ha’a- 
t’fhfi da bizee’ yist’i[dgo t’aadoo nfdf t’aa ’aqhaa’a ha’nfigo 
ha’a’aahdfq’ bee ha’oodzfi’go doodaii’ Indians Bi’aadahwiinf- 
t’ii gone’ da ’akot’eego yee hadaasdzfi’go jo ’ako ’ef t’aa ’qqh 
haa’a nil[[ doo. ’Ako ’adzfsd[[dii honichxq’f la’ t’ah yidziihgo 
’ef ha ninadoolyeel, jo ’aldo kot’e ’ffshjaa. 


In this issue of the paper we are continuing the publication 
of a Navajo translation of the law and order code. It was 
translated into Navajo by Kayah David and Tillman Hadley 
of Tuba City, Arizona, and edited by William Morgan. 

As you know, under the provisions of the Long Range Bill, 
the Navajos are to draw up a Tribal Constitution. In doing 
this, they will probably want to make some changes in the 
old law and order regulations to bring them up to date. The 
people and Reservation conditions have changed a lot during 
the nearly 14 years since this law and order was written up. 
It is up to you, the Navajo people, to consider these matters 
and suggest the changes that you want to make. 
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SPECIAL REGULATIONS GOVERNING LAW 
AND ORDER ON THE NAVAJO AND 
HOPI JURISDICTIONS IN 
ARIZONA AND NEW MEXICO 
AS APPROVED JUNE 2, 1937 


Section 15. Search Warrants 

Every Judge of the Court of Indian Offenses of any Indian 
reservation shall have authority to issue warrants for search 
and seizure of the premises and property of any person under 
the jurisdiction of said Court. However, no warrant of Search 
and Seizure shall issue except upon a duly signed and written 
complaint based upon reliable information or belief and 
charging the commission of some offense against the tribe. 
No warrant for search and seizure shall be valid unless it 
contains the name or description of the person or property to 
be searched and describes the articles or property to be 
seized and bears the signature of a duly qualified Judge of 
the Court of Indian Offenses. Service of Warrants' of Search 
and Seizure shall be made only by members of the Indian 
Police or police officers of the United States Indian Service. 

No policeman shall search or seize any property without 
a warrant unless he shall know, or have reasonable cause to 
believe, that the person in possession of such property is 
engaged in the commission of an offense under these regula¬ 
tions. Unlawful search or seizure will be deemed trespass 
and punished in accordance with Chapter 5, Section 15 of 
these regulations. 

Section 16. Commitments 

No Indian shall be detained, jailed or imprisoned under 
these regulations for a longer period than Thirty-Six (36) 
hours unless there be issued a commitment bearing the signa¬ 
ture of a duly qualified Judge of the Court of Indian Offenses. 
There shall be issued, for each Indian held for trial, a Tempo¬ 
rary Commitment and for each Indian held after sentence a 
Final Commitment on the forms prescribed in these regula¬ 
tions. 

Section 17. Bail or Bond 

Every Indian charged with an offense before any Court of 
Indian Offenses may be admitted to bail. Bail shall be by 
two reliable members of any Indian tribe who shall appear 
before a Judge of the Court of Indian Offenses where com¬ 
plaint has been filed and there execute an agreement in 
comDliance with the form provided therefor and made a part 
of these regulations. In no case shall the penalty specified in 
the agreement exceed twice the maximum penalty set by 
these regulations for violation of the Offense with which the* 
acccused is charged. 

Section 18. Definition of Signature 

The term "signature" as used in these regulations shall 
be defined as the written signature, official seal, or the 
witnessed thumb print or mark of any individual. 

Section 19. Definition of Tribal Council 

The term "Tribal Council", as used in these regulations, 
shall be construed to refer to the council, business committee 
or other organization recognized by the Department of the 
Interior as representing the tribe, or where no such body is 
recognized, to the adult members of the tribe in council 
assembled. 

Section 20. Relations with Court 

No field employee of the Indian Service shall obstruct, 
interfere with or control the functions of any Court of Indian 
Offenses, or influence such functions in any manner except 
as permitted by these regulations or in response to a request 
for advice or information from the Court. 

Employees of the Indian Service, particularly those who are 
engaged in social service, health and educational work, shall 
assist the Court, upon its request, in the preparation and 
presentation of the facts in the case and in the proper treat¬ 
ment of individual offenders. 


Chapter 2 
CIVIL ACTIONS 
Section 1 Jurisdiction 

The Courts of Indian Offenses shall have jurisdiction of all 
suits wherein the defndant is member of the tribe or tribes 
within their jurisdiction, and of all other suits between mem¬ 
bers and nonmembers which are brought before the Courts by 
stipulation of both parties. No judgment shall be given on any 
suit unless the defendant has actually received notice of such 
suit and ample opportunity to appear in court in his defense. 
Evidence of the receipt of the notice shall be kept as part of 
the record in the case. In all civil suits the complainant may 
be required to deposit with the clerk of the Court a fee or 
other security in a reasonable amount to cover costs and 
disbursements in the case. 

Section 2 Law Applicable in Civil Actions 

In all civil cases the Court of Indian Offenses shall apply 
any laws of the United States that may be applicable, any 
authorized regulations of the Interior Department, and any 
ordinances or customs of the tribe, not prohibited by such 
Federal laws. 

Where any doubt arises as to the customs and usages of the 
tribe the Court may request the advice of counsellors familiar 
with these customs and usages. 

Any matters that are not covered by the traditional customs 
and usages of the tribe, or by applicable Federal laws and 
regulations, shall be decided by the Court of Indian Offenses 
according to the laws of the State in which the matter in 
dispute may lie. 

Section 3. Judgments in Civi! Actions 

In all civil cases, judgment shall consist of an order of the 
Court awarding money damages to be paid to the injured 
party, or directing the surrender of certain property to the 
injured party, or the performance of some other act for the 
benefit of the injured party. 

Where the injury inflicted was the result of carelessness of 
the defendant, the judgment shall fairly compensate the 
injured party for the loss he has suffered. 

Where the injury was deliberately inflicted, the judgment 
shall impose an additional penalty upon the defendant, which 
additional penalty may run either in favor of the injured party 
or in favor of the tribe. 

Where the injury was inflicted as the result of accident,, or 
where both the complainant and the defendant were at fault, 
the judgment shall compensate the injured party for a reason¬ 
able part of the loss he has suffered. 

Section 4. Costs in Civil Action 

The Court may assess the accruing costs of the case against 
the party or parties against whom judgment is given. Such 
costs shall consist of the expenses of voluntary witnesses for 
whi-ch either party may be responsible under Section 7 of 
Chapter 1, and the fees of jurors in those.cases where a jury 
trial is had, and any further as the Court may direct. 

Section 5. Payment of Judgments from Individual Indian 
Moneys 

Whenever the Court of Indian Offenses shall have ordered 
payment of money damages to an injured party and the losing 
party refuses to make such payment within the time set for 
payment by the Court, and when the losing party has suf¬ 
ficient funds to his credit at the agency office to pay all or 
part of such judgment, the Superintendent shall certify to the 
Secretary of the Interior the record of the case and the amount 
of the available funds. If the Secretary shall so direct, the 
disbursing agent shall pay over to the injured party the 
amount of the judgment, or such lesser amount as may be 
specified by the Scretary, from the account of the delinquent 
party. 

A judgment shall be considered a lawful debt in all pro¬ 
ceedings held by the Department of the Interior or by the 
Court of Indian Offenses to distribute decedents' estates. 
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